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nas, or became, unprosperous, unfortunate, un- [relating to the soul] and #3; [relating to the

happy, or miserable; (S, Msb, TA;) &#3 being

contr. of 3.x: ; (Mab3) and #3 &c. contr. of

#3: : (S, TA :) or he nas, or became, in a state

of straitness, distress, adversity, or difficulty.

(Az, K, TA) [See also #3 below.]—Also

+ He suffered, or experienced, fatigue, (TA, and

Ksh and Bd and Jel in xx. 1.) liás c. [in such

a thing]. (TA)= sāš: see 3: — and 4.

3. ‘Gu, (K, TA) inf n. #3 (S, TA) and

#5, (TA) He laboured, strove, or struggled,

with him, to prevail, or overcome, (S, K, TA,) in

war, or battle, and the like; (K, TA;) so in the

T; (TA;) he struggled, or contended, with, or

against, the difficulty, or trouble, or inconvenience,

that he experienced from him; (S,” TA;) syn.

4.jū; (K, TA;) or 434, and Glå. (§, TA)

– And * (# suu, aor. of the latter verb +,

He endeavoured to surpass him in mutual labour

ing, or striving, or struggling, to prevail, or

overcome, &c., (#) & £, [in the CK, L*

su:1, but the former seems to be the right

reading, and may be best rendered in the mutual

striving against difficulty,]) and he surpassed him

[therein]... (K. [In the S, #3 & JGū,
*Or.# ; and only the latter verb as thus used

is there explained.]).- #51: signifies also + The

treating[one] with hardness, harshness, or illnature.

(TA.) - And t The vying, one with another, in

patience, or endurance: a rājiz says,
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[When the trvo patient ones vie in endurance, he

does not lag behind, almost, by reason of the

weakness of pomers, failing to hasten in pace]: he

means a camel vying with the attendant thereof

in endurance of going. (TA.)

4 * *u-A God caused him to be wnpros

perous, unfortunate, unhappy, or miserable;

contr. of£i: (S," Msb, TA:) or God caused

him to be in a state of straitness, distress, adver

sity, or difficulty: and so *%. (#)* And

cs: He combed. (AZ, K. [See Li+2.])

#: an inf. m. ofG#, as also# : (S," K:)

or a simple subst. (Msb.)

&# Unprosperous, unfortunate, unhappy, or

miserable: (S, Msb, TA:) [or in a state of strait

ness, distress, adversity, or difficulty: (see its

verb.)].pl.:# (TA):#######&#133,
in the Kur [xix. 4, And I have not been, in sup

plicating Thee, my Lord, unprosperous], means

I have been one whose prayer has been answered.

(TA.)

#3 an inf n. of &#; (S,” K;) or a simple

subst.; (Msb;) signifying Unprosperousnes, &c.;

[see its verb;] contr. of 330. : (S, Er-Răghib,

TA) it is oftwo kind: #[riating to the

norld to come] and #3% Irelating to the present

world]: and the latter is of three kinds; *a*.

body] and #~~ [relating to external circum

stances]. (Er-Raghib, TA.)- Also t Fatigue;

syn.< but the latter has a more general sig

nification; every 330s: being raj, but every raj

is not 55ta: . (TA.)

#i [More, and most, unprosperous, &c. -

And] t More [and most] fatigued. (TA.)
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Ji: A comb: a dial var. of ū:. (AZ, K.)
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1. Us:, inf n. Lää, said of the PU [or t:ll

of a camel, It gren forth : a dial. var. of ü.

(K in art. 2: [but belonging to the present art.:

mentioned in the TA, as not in the K, on the

authority of ISd].)– [Freytag states, as on the

authority of Abu-l-'Alā, that J# is used for Já

He clave, or split, &c. : - and that Reiske has

explained it as signifying He opened the mouth

with a wide grinning (“amplorictu”).]

Jú A long prominence, or projecting portion,

or "edge, (J.," & :-) of a mountain, (K,

TA,) that cannot be ascended : (TA:) by rule it

should be with a [i. e. &ú, as being derived from

tíš. i.($gh, TA:) pl.L# (K [correctly $33])

and cle:. (TA. [Mentioned in the K in art.

**, but belonging to the present art.])

<l:

1. 53 is intrans. by itself, and trans. by meanS

of the particle L. : – one says £5. 3, aor.

*: [contr. to analogy in the case of an intrans.

verb of this class], inf. n. #3, The thing, or case,

or affair, was, or became, dubious, or confused:

(Msb:) - and 4.5 53, (MA, K,) first pers.

4-3 <&, (S, Msb) aor, as above, (JM, PS,

&c.,) and so the inf n., (MA, &c.,) He doubted,

navered or vacillated in opinion, or was uncer

tain, respecting it; (MA, Msb, and so accord. to

explanations of 33 [q. v. infra] in the S and

Mgb and K &c.;) syn. 3.5', (Mgb;) and

* 4:3 signifies the same. (S, #) *- J%&

3.9 Ineans 3% [i. e. The case, or affair, was

difficult, hard, distressing, &c., to me]: (O, TA:)

or, as some say, [nas such that] I doubted

(&) respecting it. (TA.) = 33 said of a

camel, (IAar, $, K,) aor. and inf. n. as above,

(S,) He limped, or halted; or had a slight lame

ness, (IAar, $, TA) of his hind leg: (IAar,

TA:) or his arm stuck to his side, (K, TA,) and

he had a slight lameness in consequence thereof:

(TA:) and * :), likewise said of a camel, he

had a slight lameness; (Ibn-'Abbād, O, TA;)

like *. (Ibn 'Abū ol-53 also signifies

The cleaving or sticking [of a thing to another

thing]. ($, O, TA.) So in a verse of Aboo

Dahbal El-Jumahee cited voce : (S) And

one says,> <: The relationship was, or

became, closely united. (O, TA. [See äästä. >3.

WOC6 56.])-£ & 53, (K, TA) aor.

and inf n, as above, (TA,) He put on [or around

him,] or attired himself with, the arms, or nea

pons, completely, not leaving any of them; (TA;)

[as though] he entered amid them. (K, TA.)=

c: &, (§, o, Mab, in the K &) and

2:9, and the like, aor. as above, (TA,) and so

the inf n., (Msb, TA,) I pierced, or transpierced,

him, or it, (#4, Mob, or &#4, O, and in like

manner in the TA, but in my copies of the S

3,4- [meaning I made a hole in him, or it],

and thus in one place in the TA, and 4:1, $,

O, and in like manner in the K,) with the spear,

(S, O, Mgb, K,) and with the arron, &c. : (TA )

but IDrd says that, accord. to some, #3 is only

by the conjoining tryo things with an arrow or a

spear: (O, TA:) [thus,] **) &- * 333

means And he clave and transpierced his leg, or

foot, together with his stirrup. (Mgh.) -

[Hence,]35." <!&I traversed, or crossed,

or cut through, the countries, or districts, to him.

(O, TA)- And .# * 3: The garment

nas put [or drann] together upon him, and

fastened with a thorn or a wooden pin : or nas

let don'n, or made to hang don'n, upon him. (TA.)

—%: b: They placed their tents in one

ron, or series, (O, Mgb, K,) in one regular order,

(T, TA,) near together. (Msb.) - Hence, b:
• * of

Al-'). They made the relationships to be closely

connected. (Mgb.) And 33. He was made, or

asserted, to be connected with the lineage of

another. (IAar, O.) - And£said ofany

thing means I dren, and joined, or adjoined, it

[to another thing]. (Mgb.) [And I infired it

in, or thrust it into, another thing.] -&

(3.4% L#, [or, more probably, 33 le,] a

phrase in a verse of El-Farezdak,] in which it

forms an apodosis,] means &\; ū [i.e., app., Its

friend (the snord, or the spear, both of which

are meanings ofJ.-l.) would not be conjoined

(or grasped) with my hand]. (TA)- 33

*: He (the sewer) made the stitch-holes far

apart [in sening the garment, or piece of cloth].

(O, TA.) [Thus the verb has two contr. mean

ings.] #! &#, with kesr, and &#, (Ibn

'Abbād, O, and so in the K accord. to the TA, as

also in the TK, in the CK and in my MS. copy

of the K# and a: 1) I inclined to him, or

it; or trusted to, or relied upon, him, or it, so as

to be, or become, easy, or quiet, in mind; or

leaned, rested, or relied, upon him, or it; syn.

:= (Ibn-'Abbād, O, K.)

2.24 U", (S, o, K, ) inf n. *ā, (O)
He made me to doubt, to naver or vacillate in

opinion, or to be uncertain, respecting it; (S, K,

TA;) he thren me, or made me to fall, into

doubt, &c., respecting it. (O.)

5:

8 } see the first paragraph.

3 -

3: [used as a subst.] signifies Doubt; (Msb;

[see 1;]) or the contr. of U-52; (S, O, Msb, K;)

by which explanation is meant a wavering or




